
 

 

Ĥसाǐरत तथा ǒवतǐरत गǐरएको शĐुबारको Ĥवचन 

ǓमǓत: १५ रǓबउल अåवल 

अãलाहका वरदान 
 

सबै Ĥशंसा अãलाहका लाǓग माğ 

माÊछɋ र उहाँसँगै ¢मा याचना गद[छɋ। हामी हाĨा आ×माका दƴुताहǾ र हाĨा 

खराब कम[हǾबाट अãलाहको शरण चाहÛछɋ। जसलाई अãलाहले माग[दश[न 

गनु[हÛुछ, उसलाई कसैले बहकाउन सÈदैन

छाÔनहुÛुछ, उसका लाǓग कोहȣ माग[दश[क हुँदैन। म सा¢ी ǑदÛछु ǒक अãलाह 

बाहेक कोहȣ स×य उपाèय छैन

र म सा¢ी ǑदÛछु ǒक महुàमद 

र रसूल (सÛदेशवाहक) हनुहुÛुछ

Ǔमğ हनुहुÛुछ; उहाँले अमानत पूरा गनु[भयो

घडीसàम अãलाहको माग[मा यथोिचत संघष[ गनु[भयो। अãलाहको अपार शािÛत र 

कृपा उहाँमाǓथ, उहाँका पǐरवारजन र उहाँका सबै साथीहǾ 

रहोस।् 

َ حَقَّ تقُاَتهِِ وَلاَ تمَُوتنَُّ إلاَِّ  َّဃ ياَأيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا
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Ĥसाǐरत तथा ǒवतǐरत गǐरएको शĐुबारको Ĥवचन 

रǓबउल अåवल १४४८ ǒहजरȣ तदनसुार २८

 

अãलाहका वरदान (नमेत) हǾको संर¢ण

सबै Ĥशंसा अãलाहका लाǓग माğ हनु।् हामी उहाँकै Ĥशंसा गद[छɋ

माÊछɋ र उहाँसँगै ¢मा याचना गद[छɋ। हामी हाĨा आ×माका दƴुताहǾ र हाĨा 

खराब कम[हǾबाट अãलाहको शरण चाहÛछɋ। जसलाई अãलाहले माग[दश[न 

उसलाई कसैले बहकाउन सÈदैन; र जसलाई उहाँले माग[ǒव

उसका लाǓग कोहȣ माग[दश[क हुँदैन। म सा¢ी ǑदÛछु ǒक अãलाह 

बाहेक कोहȣ स×य उपाèय छैन, उहा ँएÈलो हनुहुÛुछ, उहाँको कुनै साझेदार छैन। 

र म सा¢ी ǑदÛछु ǒक महुàमद (सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम) 

हनुहुÛुछ, उहाँका सǒृƴहǾमÚये चǓुनएका र उहाँका घǓनƵ 

उहाँले अमानत पूरा गनु[भयो, सÛदेश पâु याउनभुयो

घडीसàम अãलाहको माग[मा यथोिचत संघष[ गनु[भयो। अãलाहको अपार शािÛत र 

उहाँका पǐरवारजन र उहाँका सबै साथीहǾ 

َ حَقَّ تقَُاتهِِ وَلاَ تمَُوتنَُّ إلاَِّ  َّဃ يَاأيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا

 .]102: آل عمران[} 

 

Ĥसाǐरत तथा ǒवतǐरत गǐरएको शĐुबारको Ĥवचन (ख×ुबा) 

२८/८/२०२६ ईèवी 

हǾको संर¢ण 

हनु।् हामी उहाँकै Ĥशंसा गद[छɋ, उहाँसँगै मƧत 

माÊछɋ र उहाँसँगै ¢मा याचना गद[छɋ। हामी हाĨा आ×माका दƴुताहǾ र हाĨा 

खराब कम[हǾबाट अãलाहको शरण चाहÛछɋ। जसलाई अãलाहले माग[दश[न 

र जसलाई उहाँले माग[ǒवहȣन 

उसका लाǓग कोहȣ माग[दश[क हुँदैन। म सा¢ी ǑदÛछु ǒक अãलाह 

उहाँको कुनै साझेदार छैन। 

सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम) उहाँका भƠ (दास) 

उहाँका सǒृƴहǾमÚये चǓुनएका र उहाँका घǓनƵ 

उनभुयो, र आÝनो अिÛतम 

घडीसàम अãलाहको माग[मा यथोिचत संघष[ गनु[भयो। अãलाहको अपार शािÛत र 

उहाँका पǐरवारजन र उहाँका सबै साथीहǾ (सहाबाहǾ) माǓथ 

َ حَقَّ تقُاَتهِِ وَلاَ تمَُوتنَُّ إلاَِّ { َّဃ ياَأيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقوُا

} وَأنَْتمُْ مُسْلِمُونَ 
 



 

 

{हे आèथावानहǾ हो! अãलाहसँग डराउनपुनȶ जèतो गरȣ डराऊ

म×ृय ु मिुèलम (अãलाहĤǓत समǒप[त

इमरान: १०२]। 

 

यसपǓछ: ǓनèसÛदेह सबैभÛदा स×य वचन अãलाहको ǒकताब हो

माग[Ǔनदȶशन महुàमद (सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम

खराब कुराहǾ (धम[मा) नयाँ Ǔसज[ना गǐरएका कुराहǾ हनु्

गǐरएको कुरा “Ǔबदअत” 

पथħƴता नक[ को आगोमा पâु या

 

हे अãलाहका भƠहǾ हो:

हामीमाǓथ अãलाहका वरदानहǾ असÌÉय छन्

Ĥचरु छन।् उहालेँ कǓत धेरै भलाइहǾ Ĥदान गनु[भयो र अनĒुह गनु[भयो

धेरै उपकारहǾ बÈसनभुयो

संकटहǾ हामीबाट टाǐरǑदनभुएको छ

 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

ِ لاَ  َّဃ َوَآتاَكُمْ مِنْ كُلِّ مَا سَألَْتمُُوهُ وَإنِْ تعَدُُّوا نعِْمَت
 :34[ 
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अãलाहसँग डराउनपुनȶ जèतो गरȣ डराऊ

अãलाहĤǓत समǒप[त) भएको अवèथामा बाहेक नहोस।्

ǓनèसÛदेह सबैभÛदा स×य वचन अãलाहको ǒकताब हो

सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम) को माग[Ǔनदȶशन हो। सबैभÛदा 

नयाँ Ǔसज[ना गǐरएका कुराहǾ हनु,् 

 (ǒवकृǓत) हो, र Ĥ×येक Ǔबदअत पथħƴता हो

पथħƴता नक[ को आगोमा पâु याउने साधन हो। 

: 

हामीमाǓथ अãलाहका वरदानहǾ असÌÉय छन,् र उहाँका अनĒुहहǾ åयापक तथा 

Ĥचरु छन।् उहालेँ कǓत धेरै भलाइहǾ Ĥदान गनु[भयो र अनĒुह गनु[भयो

बÈसनभुयो, कǓत ǒवपिƣहǾ हटाउनभुएको छ र कǓत सजाय तथा 

संकटहǾ हामीबाट टाǐरǑदनभुएको छ!! 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

ِ لاَ  َّဃ َوَآتاَكُمْ مِنْ كلُِّ مَا سَألَْتمُُوهُ وَإنِْ تعَدُُّوا نعِْمَت
نْسَانَ لظََلوُمٌ كَفَّارٌ  : إبراهيم[ }تحُْصُوهَا إنَِّ الإِْ

 

अãलाहसँग डराउनपुनȶ जèतो गरȣ डराऊ, र ǓतमीहǾको 

भएको अवèथामा बाहेक नहोस।्} [आल 

ǓनèसÛदेह सबैभÛदा स×य वचन अãलाहको ǒकताब हो, र सबैभÛदा उƣम 

को माग[Ǔनदȶशन हो। सबैभÛदा 

, र Ĥ×येक नयाँ Ǔसज[ना 

र Ĥ×येक Ǔबदअत पथħƴता हो, र Ĥ×येक 

र उहाँका अनĒुहहǾ åयापक तथा 

Ĥचरु छन।् उहाँले कǓत धेरै भलाइहǾ Ĥदान गनु[भयो र अनĒुह गनु[भयो, कǓत 

कǓत ǒवपिƣहǾ हटाउनभुएको छ र कǓत सजाय तथा 

ِ لاَ { َّဃ َوَآتاَكُمْ مِنْ كُلِّ مَا سَألَْتمُُوهُ وَإنِْ تعَدُُّوا نعِْمَت
نْسَانَ لظََلوُمٌ كَفَّارٌ  تحُْصُوهَا إنَِّ الإِْ



 

 

{र उहाँले ǓतमीहǾलाई मागेका सबै कुराहǾबाट Ĥदान गनु[भयो

अãलाहका वरदानहǾ गǏ चाƻौ भने

माǓनस अ×यÛतै अ×याचारȣ र कृतËन छ।

 

माǓनसको कमजोरȣ नै यहȣ हो ǒक उसले सàभवतः वरदान गमेुपǓछ र समाƯ 

भएपǓछ माğ ×यसको महससु गद[छ

बÐुदछ। ईमान र सरु¢ा एक वरदान हो

र Ǔबजलुȣ एक वरदान हो

सव[शिƠमान अãलाहको एक महान वरदान हो।

 

हे मोǓमन (आèतावान) हǾ

वरदानहǾको संर¢ण केहȣ धाǓम[क कारण र माÚयमहǾबाट हÛुछ

कुरआन र सǏुतले èपƴ पारेका छन।्

 

×यसमÚये एउटा: पापहǾबाट टाढा रहनु

सबैभÛदा ठूला कारणहǾमÚये पछ[न।्

 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

َ لمَْ يكَُ مُغيَرًِّا نِعْمَةً أنَْعمََهَا عَلَى قوَْمٍ حَتَّى  َّဃ ََّذلَِكَ بأِن
 ]53: الأنفال[} 
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र उहाँले ǓतमीहǾलाई मागेका सबै कुराहǾबाट Ĥदान गनु[भयो

अãलाहका वरदानहǾ गǏ चाƻौ भने, ×यसलाई गणना गन[ सÈने छैनौ। ǓनƱय नै 

माǓनस अ×यÛतै अ×याचारȣ र कृतËन छ।} [इĦाǒहम: ३४]। 

माǓनसको कमजोरȣ नै यहȣ हो ǒक उसले सàभवतः वरदान गमेुपǓछ र समाƯ 

भएपǓछ माğ ×यसको महससु गद[छ, र ×यो नƴ भएपǓछ माğ ×यसको कदर 

बÐुदछ। ईमान र सरु¢ा एक वरदान हो; èवाèØय र पǐरवार एक वरदान हो

र Ǔबजलुȣ एक वरदान हो; अझ भनɋ, तपाɃको छातीमा चãने Ĥ×येक सास नै 

सव[शिƠमान अãलाहको एक महान वरदान हो। 

हǾ हो: 

वरदानहǾको संर¢ण केहȣ धाǓम[क कारण र माÚयमहǾबाट हÛुछ

कुरआन र सǏुतले èपƴ पारेका छन।् 

पापहǾबाट टाढा रहन ुहो; ǒकनǒक पापहǾ 

सबैभÛदा ठूला कारणहǾमÚये पछ[न।् 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

َ لمَْ يكَُ مُغيَرًِّا نعِْمَةً أنَْعمََهَا عَلَى قوَْمٍ حَتَّى  َّဃ ََّذلَِكَ بأِن
َ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  َّဃ ََّيغُيَرُِّوا مَا بِأنَْفسُِهِمْ وَأن {

 

र उहाँले ǓतमीहǾलाई मागेका सबै कुराहǾबाट Ĥदान गनु[भयो; र यǑद ǓतमीहǾले 

×यसलाई गणना गन[ सÈने छैनौ। ǓनƱय नै 

 

माǓनसको कमजोरȣ नै यहȣ हो ǒक उसले सàभवतः वरदान गमेुपǓछ र समाƯ 

र ×यो नƴ भएपǓछ माğ ×यसको कदर 

èवाèØय र पǐरवार एक वरदान हो; पानी 

तपाɃको छातीमा चãने Ĥ×येक सास नै 

वरदानहǾको संर¢ण केहȣ धाǓम[क कारण र माÚयमहǾबाट हÛुछ, जसलाई 

ǒकनǒक पापहǾ वरदान समाƯ हनुकुा 

َ لمَْ يكَُ مُغيَرًِّا نِعْمَةً أنَْعمََهَا عَلىَ قوَْمٍ حَتَّى { َّဃ ََّذلَِكَ بأِن
َ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  َّဃ ََّيغُيَرُِّوا مَا بأِنَْفسُِهِمْ وَأن



 

 

{यो यसकारण हो ǒक अãलाहले कुनै जाǓतलाई Ǒदएको वरदान तबसàम 

बदãनहुǏु, जबसàम उनीहǾले आÝनो अवèथा आफɇ  बदãदैनन्

अãलाह सबै सǏेु, सबै जाǏे हनुहुÛुछ।

 

जबैुर Ǔबन नफैुर (रǒहमहãुलाह

 

(जब साइĤस (ǒकǓĦस) 

छुʫाइयो, तब उनीहǾ एकअका[लाई हेरे

अÛह)ु लाई एÈलै बसेर रोइरहेको 

र यसका अनयुायीहǾलाई सàमान र ǒवजय Ǒदएको यèतो Ǒदनमा तपाɃलाई केले 

ǽवायो? उहालेँ भǏभुयो: “

आदेश ×याÊछ, तब ऊ अãलाहको Ǻǒƴमा कǓत अपमाǓनत हÛुछ

उनीहǾ एक शिƠशालȣ र ǒवजयी जाǓत Ǔथए

अãलाहको आदेश ×यागे; फलèवǾप उनीहǾ आज यèतो अवèथामा पगेु जनु Ǔतमी 

देिखरहेका छौ”)। 

 

अलȣ Ǔबन अबी ताǓलब (रिज

(कुनै पǓन ǒवपिƣ पाप Ǔबना आउँदैन

 

इÞन अल-किáयम (रहमहãुलाह
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यो यसकारण हो ǒक अãलाहले कुनै जाǓतलाई Ǒदएको वरदान तबसàम 

जबसàम उनीहǾले आÝनो अवèथा आफɇ  बदãदैनन्

सबै जाǏे हनुहुÛुछ।} [अल-अनफाल: ५३]

महãुलाह) बाट विण[त छ, उहालेँ भǏुभयो

) ǒवजय भयो र ×यहाँका बाǓसÛदाहǾलाई एकअका[बाट 

तब उनीहǾ एकअका[लाई हेरेर ǽन थाले। मैले अब ुददा[ 

लाई एÈलै बसेर रोइरहेको देखɅ। मैले सोधɅ: हे अब ुददा[

र यसका अनयुायीहǾलाई सàमान र ǒवजय Ǒदएको यèतो Ǒदनमा तपाɃलाई केले 

“Ǔधʞार छ Ǔतमीलाई, हे जबैुर! जब 

तब ऊ अãलाहको Ǻǒƴमा कǓत अपमाǓनत हÛुछ

उनीहǾ एक शिƠशालȣ र ǒवजयी जाǓत Ǔथए, उनीहǾसँग सƣा Ǔथयो

फलèवǾप उनीहǾ आज यèतो अवèथामा पगेु जनु Ǔतमी 

रिजयãलाह ुअÛह)ु ले भǏुभयो: 

कुनै पǓन ǒवपिƣ पाप Ǔबना आउँदैन, र पƱाƣाप (तौबा) Ǔबना टदȷन

महãुलाह) ले भǏुभयो: 

 

यो यसकारण हो ǒक अãलाहले कुनै जाǓतलाई Ǒदएको वरदान तबसàम 

जबसàम उनीहǾले आÝनो अवèथा आफɇ  बदãदैनन;् र ǓनƱय नै 

]। 

उहाँले भǏुभयो: 

ǒवजय भयो र ×यहाँका बाǓसÛदाहǾलाई एकअका[बाट 

र ǽन थाले। मैले अब ुददा[ (रिजयãलाह ु

हे अब ुददा[! अãलाहले इèलाम 

र यसका अनयुायीहǾलाई सàमान र ǒवजय Ǒदएको यèतो Ǒदनमा तपाɃलाई केले 

जब माǓनसले अãलाहको 

तब ऊ अãलाहको Ǻǒƴमा कǓत अपमाǓनत हÛुछ! कुनै समय 

उनीहǾसँग सƣा Ǔथयो, तर उनीहǾले 

फलèवǾप उनीहǾ आज यèतो अवèथामा पगु ेजनु Ǔतमी 

ना टदȷन)। 



 

 

(पापका सजायहǾमÚये एक सजाय वरदानहǾ समाƯ हनु ुर ǒवपिƣहǾ आउन ुपǓन 

हो)। 

 

कǓतपय माǓनसहǾ सखु-शािÛत र समǒृƨमा बािँचरहेका Ǔथए

आ£ाकाǐरतालाई अव£ामा र शािÛतलाई अशािÛतमा बदले

उिãटयो र अवèथा ǓबǓĒयो।

 

यǑद Ǔतमी कुनै वरदानमा छौ भने ×यसको जगेना[ गर

ǒकनǒक पापहǾले नै वरदानहǾलाई समाƯ गǐरǑदÛछन।्

 

र ×यसलाई सǒृƴकता[को आ£ाकाǐरताƮारा सरुि¢त राख

ǒकनǒक भƠहǾको पालनकता[ सजाय Ǒदनमा अǓत Ǔछटो हनुहुÛुछ।

 

वरदान सरुि¢त राơ ेअकȾ माÚयम

कृत£ता नै वरदानलाई कायम राơ ेर ǒवपिƣहǾलाई हटाउने साधन हो।

 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

فرَْتمُْ إنَِّ وَإذِْ تأَذََّنَ رَبُّكُمْ لئَنِْ شَكَرْتمُْ لأَزَِيدَنَّكُمْ وَلَئنِْ كَ 
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पापका सजायहǾमÚये एक सजाय वरदानहǾ समाƯ हनु ुर ǒवपिƣहǾ आउन ुपǓन 

-शािÛत र समǒृƨमा बाँिचरहेका Ǔथए

आ£ाकाǐरतालाई अव£ामा र शािÛतलाई अशािÛतमा बदले, तब उनीहǾको

उिãटयो र अवèथा ǓबǓĒयो। 

यǑद Ǔतमी कुनै वरदानमा छौ भने ×यसको जगेना[ गर, 

ǒकनǒक पापहǾले नै वरदानहǾलाई समाƯ गǐरǑदÛछन।् 

र ×यसलाई सǒृƴकता[को आ£ाकाǐरताƮारा सरुि¢त राख, 

हǾको पालनकता[ सजाय Ǒदनमा अǓत Ǔछटो हनुहुÛुछ।

न सरुि¢त राơ ेअकȾ माÚयम: अãलाहको कृत£ता (शĐु

कृत£ता नै वरदानलाई कायम राơ ेर ǒवपिƣहǾलाई हटाउने साधन हो।

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

وَإذِْ تأَذََّنَ رَبُّكُمْ لئَنِْ شَكَرْتمُْ لأَزَِيدَنَّكُمْ وَلئَنِْ كَ 
 ]7: إبراهيم[

 

पापका सजायहǾमÚये एक सजाय वरदानहǾ समाƯ हनु ुर ǒवपिƣहǾ आउन ुपǓन 

शािÛत र समǒृƨमा बाँिचरहेका Ǔथए, तर जब उनीहǾले 

तब उनीहǾको िèथǓत 

हǾको पालनकता[ सजाय Ǒदनमा अǓत Ǔछटो हनुहुÛुछ। 

शĐु) åयƠ गनु[ हो। 

कृत£ता नै वरदानलाई कायम राơ ेर ǒवपिƣहǾलाई हटाउने साधन हो। 

وَإذِْ تأَذََّنَ رَبُّكُمْ لئَنِْ شَكَرْتمُْ لأَزَِيدَنَّكُمْ وَلئَنِْ كَ {
[} عَذاَبيِ لشََدِيدٌ 



 

 

{र जब ǓतĨा पालनकता[ले घोषणा गनु[भयो

भने, म पʞै पǓन ǓतमीहǾलाई अझ धेरै Ǒदनेछु

भने, ǓनƱय नै मरेो सजाय अ×यÛतै कठोर छ।

 

उमर Ǔबन अÞदलु अजीज 

कृत£ताƮारा बाँधेर राख)।

 

परुातन ǒवƮानहǾ भǏे गथȶ

वरदानलाई ĤाƯ गनȶ साधन हो

 

कृत£ता भनेको मनबाट èवीकार गनु[

कृपाल ुअãलाहको आ£ाकाǐरतामा Ĥयोग गनु[ हो।

 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

{हे दाऊदका सÛतानहǾ हो

 

हे धÛय åयिƠ×वहǾ हो: 

वरदान सरुि¢त रहने माÚयमहǾमÚये अकȾ महǂवपूण[ माÚयम

सÛतलुन कायम गनु[ र अपåयय 
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र जब ǓतĨा पालनकता[ले घोषणा गनु[भयो: यǑद ǓतमीहǾले कृत£ता åयƠ गयȿ 

म पʞै पǓन ǓतमीहǾलाई अझ धेरै Ǒदनेछु; तर यǑद ǓतमीहǾले कृतËनता गयȿ 

ǓनƱय नै मरेो सजाय अ×यÛतै कठोर छ।} [इĦाǒहम: ७]

उमर Ǔबन अÞदलु अजीज (रǒहमहãुलाह) ले भǏुभयो: (अãलाहका वरदानहǾलाई 

। 

परुातन ǒवƮानहǾ भǏे गथȶ: (कृत£ता ǒवƭमान वरदानको बÛधन हो

वरदानलाई ĤाƯ गनȶ साधन हो)। 

कृत£ता भनेको मनबाट èवीकार गनु[, मखुले Ĥशंसा गनु[

कृपाल ुअãलाहको आ£ाकाǐरतामा Ĥयोग गनु[ हो। 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

 ]13: سبأ[} اعْمَلوُا آلَ دَاوُودَ شُكْرًا 

हो! कृत£ता èवǾप असल कम[ गर।

 

वरदान सरुि¢त रहने माÚयमहǾमÚये अकȾ महǂवपूण[ माÚयम

सÛतलुन कायम गनु[ र अपåयय (फजलुखचȸ) ×याÊन ुहो। 

 

यǑद ǓतमीहǾले कृत£ता åयƠ गयȿ 

तर यǑद ǓतमीहǾले कृतËनता गयȿ 

]। 

अãलाहका वरदानहǾलाई 

कृत£ता ǒवƭमान वरदानको बÛधन हो, र गमेुको 

ले Ĥशंसा गनु[, र वरदानलाई परम 

اعْمَلوُا آلَ دَاوُودَ شُكْرًا { 
कृत£ता èवǾप असल कम[ गर।} [सबा: १३]। 

वरदान सरुि¢त रहने माÚयमहǾमÚये अकȾ महǂवपूण[ माÚयम: Ǔतनको Ĥयोगमा 



 

 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

ياَبنَيِ آدَمَ خُذوُا زِينَتكَُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَكُلوُا وَاشْرَبوُا وَلاَ 
31[، 

{हे आदमका सÛतानहǾ 

लगाऊ, र खाऊ र ǒपऊ तर फजलुखचȸ नगर

गनȶहǾलाई मन पराउनहुǏु।

 

र उहाँले भǏुभएको छ: 

رْ  وَآتِ ذاَ الْقرُْبىَ حَقَّهُ وَالْمِسْكِينَ وَابْنَ السَّبِيلِ وَلاَ تبُذَِّ
رِينَ كَانوُا إخِْوَانَ الشَّياَطِينِ وَكَانَ  إنَِّ الْمُبذَِّ

{र नातेदारलाई उसको हक देऊ

Ǿपमा धन नउडाऊ (२६

र शैतान आÝनो पालनकता[ĤǓत अ×यÛतै कृतËन छ।

 

आज कǓत धेरै पानी खेर फाǓलÛछ

कǓत धेरै खानाहǾ फोहोरको टोकरȣमा ÝयाǒँकÛछन्

वरदानहǾ हनु ् जसका बारेमा सोधपछु गǐरनेछ भǏे कुरा महससु गरेका भए

उनीहǾले ǒयनको सहȣ सदपुयोग गनȶ Ǔथए।
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सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

ياَبنَيِ آدَمَ خُذوُا زِينتَكَُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَكُلوُا وَاشْرَبوُا وَلاَ 
31: الأعراف[} تسُْرِفوُا إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْمُسْرِفيِنَ 

 हो! Ĥ×येक Ĥाथ[नाको समयमा आÝनो सÛुदर पǒहरन 

र खाऊ र ǒपऊ तर फजलुखचȸ नगर; ǒकनǒक उहालेँ फजलुखचȸ 

गनȶहǾलाई मन पराउनहुǏु।} [अल-अराफ: ३१]। 

رْ  وَآتِ ذاَ الْقرُْبىَ حَقَّهُ وَالْمِسْكِينَ وَابْنَ السَّبيِلِ وَلاَ تبُذَِّ
رِينَ كَانوُا إخِْوَانَ الشَّيَاطِينِ وَكَانَ  إنَِّ الْمُبذَِّ

 ]27، 26: الإسراء[ }الشَّيْطَانُ لِرَبهِِّ كَفوُرًا 

र नातेदारलाई उसको हक देऊ, र गǐरब तथा याğलुाई पǓन

२६)। ǓनƱय नै फजलुखचȸ गनȶहǾ शैतानका भाइहǾ हनु्

र शैतान आÝनो पालनकता[ĤǓत अ×यÛतै कृतËन छ।} [अल-इİा

आज कǓत धेरै पानी खेर फाǓलÛछ! कǓत धेरै बƣीहǾ ǒवनाकाम बाǓलरǒहÛछ

कǓत धेरै खानाहǾ फोहोरको टोकरȣमा ÝयाǒँकÛछन!् यǑद माǓनसहǾले

वरदानहǾ हनु ् जसका बारेमा सोधपछु गǐरनेछ भǏे कुरा महससु गरेका भए

उनीहǾले ǒयनको सहȣ सदपुयोग गनȶ Ǔथए। 

 

ياَبنَيِ آدَمَ خُذوُا زِينتَكَُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَكُلوُا وَاشْرَبوُا وَلاَ {
تسُْرِفوُا إنَِّهُ لاَ يحُِبُّ الْمُسْرِفيِنَ 

Ĥ×येक Ĥाथ[नाको समयमा आÝनो सÛुदर पǒहरन 

ǒकनǒक उहाँले फजलुखचȸ 

رْ {  وَآتِ ذاَ الْقرُْبىَ حَقَّهُ وَالْمِسْكِينَ وَابْنَ السَّبيِلِ وَلاَ تبُذَِّ
رِينَ كَانوُا إخِْوَانَ الشَّياَطِينِ وَكَانَ ) 26(تبَْذِيرًا  إنَِّ الْمُبذَِّ

الشَّيْطَانُ لِرَبهِِّ كَفوُرًا 
र गǐरब तथा याğलुाई पǓन; र अनावæयक 

। ǓनƱय नै फजलुखचȸ गनȶहǾ शैतानका भाइहǾ हनु;् 

इİा: २६, २७]। 

कǓत धेरै बƣीहǾ ǒवनाकाम बाǓलरǒहÛछ! र 

यǑद माǓनसहǾले यी ×यèता 

वरदानहǾ हनु ् जसका बारेमा सोधपछु गǐरनेछ भǏे कुरा महससु गरेका भए, 



 

 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

{×यसपǓछ ǓनƱय नै ×यस Ǒदन ǓतमीहǾलाई वरदानहǾ 

सोǓधनेछ।} [अत-तकाथरु: 

 

अब ु बजा[ह अल-अèलमी 

अãलाहका रसूल (सãलãलाह ु अलैǒह वसãलम

कुनै पǓन भƠको दईु पाउ तबसàम अिघ बÕन सÈदैन जबसàम उसलाई यी 

कुराहǾको बारेमा सोǓधँदैन

समाƯ गâ यो; उसको £ानको बारेमा ǒक उसले ×यसमा के अमल गâ यो

धनको बारेमा ǒक कहाँबाट कमायो र केमा खच[ गâ यो

ǒक उसले ×यसलाई केमा जीण[ बनायो

 

ती माÚयमहǾमÚये: वरदानहǾको अǓधकार पूरा गनु[

र¢ा जकात र सदका (दान

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

يهِمْ بهَِا وَصَلِّ  رُهُمْ وَتزَُكِّ خُذْ مِنْ أمَْوَالِهِمْ صَدَقةًَ تطَُهِّ
ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  َّဃَ103: التوبة[} عَليَْهِمْ إنَِّ صَلاَتكََ سَكَنٌ لهَُمْ و[ 

{उनीहǾको धनबाट सदका 

पǒवğ पानु[हनेुछ, र उनीहǾका लाǓग Ĥाथ[ना गनु[होस्
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सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

 ]8: التكاثر[} ثمَُّ لتَسُْألَنَُّ يوَْمَئذٍِ عَنِ النَّعِيمِ 

×यसपǓछ ǓनƱय नै ×यस Ǒदन ǓतमीहǾलाई वरदानहǾ (

: ८]। 

अèलमी (रिजयãलाह ु अÛह)ु बाट विण[त छ

सãलãलाह ु अलैǒह वसãलम) ले भǏुभयो

को दईु पाउ तबसàम अिघ बÕन सÈदैन जबसàम उसलाई यी 

कुराहǾको बारेमा सोǓधँदैन: उसको आयकुो बारेमा ǒक उसले ×यसलाई केमा

उसको £ानको बारेमा ǒक उसले ×यसमा के अमल गâ यो

धनको बारेमा ǒक कहाँबाट कमायो र केमा खच[ गâ यो; र उसको शरȣरको बारेमा 

ǒक उसले ×यसलाई केमा जीण[ बनायो» [ǓतǓम[जी, र यसलाई सǒहह माǓनएको छ

वरदानहǾको अǓधकार पूरा गनु[ पǓन हो।

दान) Ʈारा हÛुछ। 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

يهِمْ بهَِا وَصَلِّ  رُهُمْ وَتزَُكِّ خُذْ مِنْ أمَْوَالِهِمْ صَدَقةًَ تطَُهِّ
ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  َّဃَعَليَْهِمْ إنَِّ صَلاَتكََ سَكَنٌ لهَُمْ و

उनीहǾको धनबाट सदका (दान) Ǔलनहुोस,् जसƮारा तपाɃले उनीहǾलाई शƨु र 

र उनीहǾका लाǓग Ĥाथ[ना गनु[होस;् ǓनƱय नै तपाɃको Ĥाथ[ना 

 

ثمَُّ لتَسُْألَنَُّ يوَْمَئذٍِ عَنِ النَّعِيمِ {
(नेमतहǾ) का बारेमा 

बाट विण[त छ, उहाँले भǏुभयो: 

ले भǏुभयो: «कयामतको Ǒदन 

को दईु पाउ तबसàम अिघ बÕन सÈदैन जबसàम उसलाई यी 

उसको आयकुो बारेमा ǒक उसले ×यसलाई केमा 

उसको £ानको बारेमा ǒक उसले ×यसमा के अमल गâ यो; उसको 

र उसको शरȣरको बारेमा 

र यसलाई सǒहह माǓनएको छ]। 

पǓन हो।धनको वरदानको 

يهِمْ بهَِا وَصَلِّ { رُهمُْ وَتزَُكِّ خُذْ مِنْ أمَْوَالِهِمْ صَدَقةًَ تطَُهِّ
ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  َّဃَعَليَْهِمْ إنَِّ صَلاَتكََ سَكَنٌ لهَُمْ و

जसƮारा तपाɃले उनीहǾलाई शƨु र 

ǓनƱय नै तपाɃको Ĥाथ[ना 



 

 

उनीहǾका लाǓग शािÛत हो

१०३]। 

 

र पैगàबर (सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम

«दान गना[ले धन कǒहãयै घÒदैन
(रिजयãलाह ुअÛह)ु को हदȣसबाट

 

£ानको वरदानको र¢ा ×यसलाई फैलाएर 

अÞदãुलाह Ǔबन अĨ Ǔबन अल

पैगàबर (सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम

«मेरो तफ[ बाट (अǾलाई) 

 

र पद/ĤǓतƵाको वरदानको र¢ा माǓनसहǾका आवæयकताहǾ पूरा गǐरǑदएर 

हÛुछ। इÞने उमर (रिजयãलाह ु

रसूल (सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम

«अãलाहको Ǻǒƴमा सबैभÛदा ǒĤय माǓनस ×यो हो जो माǓनसहǾका लाǓग 

बढȣ लाभदायक छ» [तबरानी

 

यसरȣ Ĥ×येक वरदानको आ

गद[छ, अãलाहले उसका लाǓग ×यो वरदान सरुि¢त रािखǑदनहुÛुछ।
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उनीहǾका लाǓग शािÛत हो; र अãलाह सबै सǏेु, सबै जाǏे हनुहुÛुछ।

सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम) ले भǏुभयो: 

दान गना[ले धन कǒहãयै घÒदैन» [ǓतǓम[जी, र अãबानीले अब ु कबशाह अल

को हदȣसबाट सǒहह Ĥमािणत गरेका छन]्। 

£ानको वरदानको र¢ा ×यसलाई फैलाएर र ×यसमाǓथ काया[Ûवयन

ãलाह Ǔबन अĨ Ǔबन अल-आस (रिजयãलाह ु हÛह)ु 

सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम) ले भǏुभयो: 

) पâु याऊ, चाहे ×यो एउटै आयत ǒकन नहोस्

ĤǓतƵाको वरदानको र¢ा माǓनसहǾका आवæयकताहǾ पूरा गǐरǑदएर 

यãलाह ुअÛह)ु बाट विण[त छ, उहाँले भǏुभयो

सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम) ले भǏुभयो: 

अãलाहको Ǻǒƴमा सबैभÛदा ǒĤय माǓनस ×यो हो जो माǓनसहǾका लाǓग 

तबरानी, र अãबानीले सǒहह हो भन ेĤमािणत गरेका छन्

यसरȣ Ĥ×येक वरदानको आ-आÝनो अǓधकार हÛुछ, र जसले ×यसको हक पूरा 

अãलाहले उसका लाǓग ×यो वरदान सरुि¢त रािखǑदनहुÛुछ।

 

सबै जाǏे हनुहुÛुछ।} [अत-तौबा: 

र अãबानीले अब ु कबशाह अल-अनमारȣ 

काया[Ûवयन गरेर हÛुछ। 

) बाट विण[त छ ǒक 

चाहे ×यो एउटै आयत ǒकन नहोस.्..» [बखुारȣ]। 

ĤǓतƵाको वरदानको र¢ा माǓनसहǾका आवæयकताहǾ पूरा गǐरǑदएर 

उहाँले भǏुभयो: अãलाहका 

अãलाहको Ǻǒƴमा सबैभÛदा ǒĤय माǓनस ×यो हो जो माǓनसहǾका लाǓग सबैभÛदा 

Ĥमािणत गरेका छन]्। 

र जसले ×यसको हक पूरा 

अãलाहले उसका लाǓग ×यो वरदान सरुि¢त रािखǑदनहुÛुछ। 



 

 

अãलाहले मलाई र तपाɃहǾलाई महान कुरआनमा बरकत Ǒद

तपाɃहǾलाई यसमा भएका आयतहǾ र बǒुƨमानीपूण[ उपदेशहǾबाट लाभािÛवत 

गǾन।् म आÝनो यो भनाइ भÛदै अãलाहसँग मेरो र तपाɃहǾको लाǓग ¢मा 

माÊदछु; अतः उहाँसँग ¢मा माÊनहुोस ्र उहातँफ[  फǒक[ नहुोस्

¢माशील, अ×यÛत दयाल ु

 

 

सबै Ĥशंसा अãलाहका लाǓग उहाँको उपकारका Ǔनिàत

उहाँको सफलता र अनĒुहका Ǔनिàत। र शािÛत तथा कृपा रहोस ् उहाँको 

ĤसǏतातफ[  आƾान गनȶ महुàमद Ǔबन अÞदãुलाहमाǓथ

साथीहǾ, र कयामतसàम उहाँको माग[मा ǒहँÔनेहǾमाǓथ।

 

यसपǓछ: हे अãलाहका 

एकाÛत र गोÜय संवादमा पǓन उहाँको Ǔनगरानीको Éयाल राơु

ǒक तपाइँहǾलाई उहाँकै साम ुउपिèथत गराइने

 

हे मिुèलमहǾ हो: 

ǓनƱय नै अãलाहका वरदानहǾको कृतËनता 

खोǓसÛछ र दभुा[Êय Ǔनà×याउँछ।
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अãलाहले मलाई र तपाɃहǾलाई महान कुरआनमा बरकत Ǒद

तपाɃहǾलाई यसमा भएका आयतहǾ र बǒुƨमानीपूण[ उपदेशहǾबाट लाभािÛवत 

। म आÝनो यो भनाइ भÛदै अãलाहसँग मेरो र तपाɃहǾको लाǓग ¢मा 

अतः उहाँसँग ¢मा माÊनहुोस ्र उहाँतफ[  फǒक[ नहुोस्

 हनुहुÛुछ। 

दोİो ख×ुबा 

सबै Ĥशंसा अãलाहका लाǓग उहाँको उपकारका Ǔनिàत, 

उहाँको सफलता र अनĒुहका Ǔनिàत। र शािÛत तथा कृपा रहोस ् उहाँको 

ĤसǏतातफ[  आƾान गनȶ महुàमद Ǔबन अÞदãुलाहमाǓथ, उहाँका पǐरवारजन

र कयामतसàम उहाँको माग[मा ǒहँÔनेहǾमाǓथ। 

हे अãलाहका भƠहǾ हो! अãलाहसँग यथोिचत Ǿपमा डरा

एकाÛत र गोÜय संवादमा पǓन उहाँको Ǔनगरानीको Éयाल राơु

उहाँकै साम ुउपिèथत गराइन ेछ। 

हका वरदानहǾको कृतËनता (अनादर) गना[ले ×यसको èथाǒय×व 

खोǓसÛछ र दभुा[Êय Ǔनà×याउँछ। 

 

अãलाहले मलाई र तपाɃहǾलाई महान कुरआनमा बरकत Ǒदऊन,् र मलाई तथा 

तपाɃहǾलाई यसमा भएका आयतहǾ र बǒुƨमानीपूण[ उपदेशहǾबाट लाभािÛवत 

। म आÝनो यो भनाइ भÛदै अãलाहसँग मेरो र तपाɃहǾको लाǓग ¢मा 

अतः उहाँसँग ¢मा माÊनहुोस ्र उहाँतफ[  फǒक[ नहुोस;् ǓनƱय नै उहाँ अǓत 

, र उहाँलाई धÛयवाद 

उहाँको सफलता र अनĒुहका Ǔनिàत। र शािÛत तथा कृपा रहोस ् उहाँको 

उहाँका पǐरवारजन, उहाँका 

अãलाहसँग यथोिचत Ǿपमा डराउनहुोस,् 

एकाÛत र गोÜय संवादमा पǓन उहाँको Ǔनगरानीको Éयाल राơहुोस,् र जाǓनराơहुोस ्

गना[ले ×यसको èथाǒय×व 



 

 

सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ

ثلاًَ قرَْيةًَ كَانتَْ آمِنةًَ مُطْمَئِنَّةً يَأتِْيهَا رِزْقهَُا 
ُ لِبَاسَ  َّဃ فَأذَاَقهََا ِ َّဃ ُِرَغَدًا مِنْ كُلِّ مَكَانٍ فكََفرََتْ بِأنَْعم

 :112.[ 

{र अãलाहले एउटा यèतो बèतीको उदाहरण Ĥèततु गनु[भयो जनु सरुि¢त र 

सÛतƴु Ǔथयो, जहाँ चारैǓतरबाट Ĥशèत माğामा जीǒवकोपाज[

तर ×यसले अãलाहका वरदानहǾको कृतËनता गâ यो

कारण अãलाहले उनीहǾलाई भोक र डरको èवाद चखाइǑदनभुयो।

११२]। 

 

अãलाहले दईु ठूला वरदानहǾ

उãलेख गनु[भयो, र ×यसपǓछ यो èपƴ पानु[भयो ǒक वरदानको कृतËनता नै ती दवैु 

गàुने कारण हो। जब काǾनले वरदानको Įेय आफɇ लाई Ǒदँदै भÛयो

 ]78: القصص[} 

{उसले भÛयो: यो त मलाई मेरै ǒवशेष £ानको आधारमा माğ Ǒदइएको हो

कसस: ७८], 

 

तब उसको पǐरणाम यो भयो ǒक अãलाहले उसलाई र उसको घरला

धसाइǑदनभुयो; ताǒक यो ती सबैका लाǓग िश¢ा बनोस ्जसले वरदान Ǒदने दाता 

(अãलाह) लाई Ǔबसȶर वरदानमै मÊन भए।
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सव[शिƠमान अãलाहले भǏुभएको छ: 

ُ مَ  َّဃ َثلاًَ قرَْيةًَ كَانَتْ آمِنةًَ مُطْمَئِنَّةً يأَتِْيهَا رِزْقهَُا وَضَرَب
ُ لِبَاسَ  َّဃ فَأذَاَقهََا ِ َّဃ ُِرَغَدًا مِنْ كُلِّ مَكَانٍ فكََفرََتْ بِأنَْعم

: النحل[ }الْجُوعِ وَالْخَوْفِ بمَِا كَانوُا يصَْنَعوُنَ 

र अãलाहले एउटा यèतो बèतीको उदाहरण Ĥèततु गनु[भयो जनु सरुि¢त र 

जहाँ चारैǓतरबाट Ĥशèत माğामा जीǒवकोपाज[न 

तर ×यसले अãलाहका वरदानहǾको कृतËनता गâ यो, तब उनीहǾका कतु[तहǾका 

कारण अãलाहले उनीहǾलाई भोक र डरको èवाद चखाइǑदनभुयो।

अãलाहले दईु ठूला वरदानहǾ: 'शािÛत/सरु¢ा' र 'जीǒवकोपाज[न

र ×यसपǓछ यो èपƴ पानु[भयो ǒक वरदानको कृतËनता नै ती दवैु 

गàुने कारण हो। जब काǾनले वरदानको Įेय आफɇ लाई Ǒदँदै भÛयो

} قاَلَ إِنَّمَا أوُتِيتهُُ عَلىَ عِلْمٍ عِنْدِي
यो त मलाई मेरै ǒवशेष £ानको आधारमा माğ Ǒदइएको हो

तब उसको पǐरणाम यो भयो ǒक अãलाहले उसलाई र उसको घरला

ताǒक यो ती सबैका लाǓग िश¢ा बनोस ्जसले वरदान Ǒदने दाता 

लाई Ǔबसȶर वरदानमै मÊन भए। 

 

ُ مَ {  َّဃ َوَضَرَب
ُ لِباَسَ  َّဃ فأَذَاَقهََا ِ َّဃ ُِرَغَدًا مِنْ كُلِّ مَكَانٍ فَكَفرََتْ بأِنَْعم

الْجُوعِ وَالْخَوْفِ بمَِا كَانوُا يصَْنعَوُنَ 
र अãलाहले एउटा यèतो बèतीको उदाहरण Ĥèततु गनु[भयो जनु सरुि¢त र 

न (ǐरÏक) आइपÊुØयो; 

तब उनीहǾका कतु[तहǾका 

कारण अãलाहले उनीहǾलाई भोक र डरको èवाद चखाइǑदनभुयो।} [अन-नƽ: 

जीǒवकोपाज[न' लाई एकैसाथ 

र ×यसपǓछ यो èपƴ पानु[भयो ǒक वरदानको कृतËनता नै ती दवैु 

गàुने कारण हो। जब काǾनले वरदानको Įेय आफɇ लाई Ǒदँदै भÛयो: 

قاَلَ إنَِّمَا أوُتيِتهُُ عَلىَ عِلْمٍ عِنْدِي{
यो त मलाई मेरै ǒवशेष £ानको आधारमा माğ Ǒदइएको हो} [अल-

तब उसको पǐरणाम यो भयो ǒक अãलाहले उसलाई र उसको घरलाई जǓमनमा 

ताǒक यो ती सबैका लाǓग िश¢ा बनोस ्जसले वरदान Ǒदने दाता 



 

 

 

हे मिुèलमहǾ हो: 

हामीले आफूलाई र आÝना सÛतǓतलाई Ǔसकाउनपुनȶ सबैभÛदा महǂवपूण[ 

कुराहǾमÚये एक: वरदानहǾको सàमान गनु[ र Ǔतनलाई åयथ[

जोगाउन ु हो। ×यसैले खानालाई फोहोरको टोकरȣमा नफाǓलयोस्

Ǔबजलुȣमा फजलुखचȸ नगǐरयोस्

नगǐरयोस।् ǒकनǒक यी वरदानहǾ अमानत हनु ् जनु अãलाहले हाĨो िजàमामा 

सàुपनभुएको छ। 

 

अनस Ǔबन माǓलक (रिजयãलाह ुअÛहु

अãलाहका रसूल (सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम

«ǓनƱय नै अãलाह ×यो भƠ

Ĥशंसा (अãहàदǓुलãलाह) 
[मिुèलम]। 

 

तसथ[, हामीले अãलाहका वरदानहǾको हेरचाह कृत£ता र असल सदपुयोगƮारा 

गनु[पछ[; ǒकनǒक यो नै ती वरदानहǾ कायम रहन र वǒृƨ हनुका लाǓग सबैभÛदा 

उपयƠु माÚयम हो। 

 

हे अãलाह! हाĨो मनमा ईमानलाई ǒĤय बनाइǑदनहुोस ् र यसलाई हाĨा 

ǿदयहǾमा सशुोǓभत गǐरǑदनहुोस्

Ǻǒƴमा घृिणत बनाइǑदनहुोस्

 

  

1800082 - 97600074 

हामीले आफूलाई र आÝना सÛतǓतलाई Ǔसकाउनपुनȶ सबैभÛदा महǂवपूण[ 

वरदानहǾको सàमान गनु[ र Ǔतनलाई åयथ[

जोगाउन ु हो। ×यसैले खानालाई फोहोरको टोकरȣमा नफाǓलयोस्

Ǔबजलुȣमा फजलुखचȸ नगǐरयोस,् र अãलाहलाई अĤसǏ पानȶ कुराहǾमा धन नƴ 

नगǐरयोस।् ǒकनǒक यी वरदानहǾ अमानत हनु ् जनु अãलाहले हाĨो िजàमामा 

यãलाह ुअÛह)ु बाट विण[त छ, उहाँले भǏुभयो

सãलãलाह ुअलैǒह वसãलम) ले भǏुभयो: 

भƠसँग खसुी हनुहुÛुछ जसले कुनै गासँ खाएपǓछ उहाँको 

) गद[छ, वा कुनै घÒुको ǒपएपǓछ उहाँको Ĥशंसा गद[छ

हामीले अãलाहका वरदानहǾको हेरचाह कृत£ता र असल सदपुयोगƮारा 

ǒकनǒक यो नै ती वरदानहǾ कायम रहन र वǒृƨ हनुका लाǓग सबैभÛदा 

हाĨो मनमा ईमानलाई ǒĤय बनाइǑदनहुोस ् र यसलाई हाĨा 

ǿदयहǾमा सशुोǓभत गǐरǑदनहुोस;् र कुĥ (अǒवƳास), अव£ा

Ǻǒƴमा घिृणत बनाइǑदनहुोस;् र हामीलाई सहȣ माग[मा ǒहँÔनेहǾमÚये बनाउनहुोस।्

 

हामीले आफूलाई र आÝना सÛतǓतलाई Ǔसकाउनपुनȶ सबैभÛदा महǂवपूण[ 

वरदानहǾको सàमान गनु[ र Ǔतनलाई åयथ[ खेर जानबाट 

जोगाउन ु हो। ×यसैले खानालाई फोहोरको टोकरȣमा नफाǓलयोस,् पानी र 

र अãलाहलाई अĤसǏ पानȶ कुराहǾमा धन नƴ 

नगǐरयोस।् ǒकनǒक यी वरदानहǾ अमानत हनु ् जनु अãलाहले हाĨो िजàमामा 

उहाँले भǏुभयो: 

 

सँग खसुी हनुहुÛुछ जसले कुनै गासँ खाएपǓछ उहाँको 

वा कुनै घÒुको ǒपएपǓछ उहाँको Ĥशंसा गद[छ» 

हामीले अãलाहका वरदानहǾको हेरचाह कृत£ता र असल सदपुयोगƮारा 

ǒकनǒक यो नै ती वरदानहǾ कायम रहन र वǒृƨ हनुका लाǓग सबैभÛदा 

हाĨो मनमा ईमानलाई ǒĤय बनाइǑदनहुोस ् र यसलाई हाĨा 

अव£ा, तथा पापलाई हाĨो 

र हामीलाई सहȣ माग[मा ǒहँÔनेहǾमÚये बनाउनहुोस।् 



 

 

 

हे अãलाह! इèलाम र मिुèलमहǾलाई शिƠ र सàमान Ĥदान गनु[होस्

तथा बहईुƳरवादȣहǾलाई अपमाǓनत गनु[होस।्

 

हे अãलाह! कुवेत र यहाँका बाǓसÛदाहǾलाई हरेक Ĥकारका खराबी र नराĨा 

कुराहǾबाट सरुि¢त राơहुोस्

र सरुि¢त बनाउनहुोस।् 

 

हे अãलाह! हाĨा सीमामा तैनाथ ǓसपाहȣहǾ र देशको सरु¢ामा खǒटएका सबै 

सरु¢ाकमȸहǾको र¢ा गनु[

 

हे अãलाह! हाĨा अǓमर 

ĤसǏ हनुे काय[हǾ गनȶ तौǒफक 

धम[परायणतातफ[  अĒसर गराउनहुोस।्

 

र हाĨो अिÛतम पकुार यहȣ छ ǒक स

अãलाहका लाǓग माğ हनु।्

 

शĐुबारको नमाजको लाǓग आदश[ ख×ुबा 
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इèलाम र मिुèलमहǾलाई शिƠ र सàमान Ĥदान गनु[होस्

तथा बहईुƳरवादȣहǾलाई अपमाǓनत गनु[होस।् 

र यहाँका बाǓसÛदाहǾलाई हरेक Ĥकारका खराबी र नराĨा 

कुराहǾबाट सरुि¢त राơहुोस,् र यो देश तथा सàपूण[ मिुèलम देशहǾलाई शाÛत 

 

हाĨा सीमामा तैनाथ ǓसपाहȣहǾ र देशको सरु¢ामा खǒटएका सबै 

सरु¢ाकमȸहǾको र¢ा गनु[होस,् र उनीहǾका पाइलाहǾलाई Ǻढ बनाउनहुोस।्

हाĨा अǓमर (शासक) र उहाँका यवुराजलाई तपाɃले मन पराउने र 

ĤसǏ हनुे काय[हǾ गनȶ तौǒफक (अवसर) Ǒदनहुोस,् र उनीहǾलाई भलाइ तथा 

धम[परायणतातफ[  अĒसर गराउनहुोस।् 

र हाĨो अिÛतम पकुार यहȣ छ ǒक सàपूण[ Ĥशंसा सàपूण[ ĦƺाÖडका पालनकता[ 

अãलाहका लाǓग माğ हनु।् 

शĐुबारको नमाजको लाǓग आदश[ ख×ुबा (Ĥवचन) तयारȣ गनȶ

 

इèलाम र मिुèलमहǾलाई शिƠ र सàमान Ĥदान गनु[होस,् र िशक[  

र यहाँका बाǓसÛदाहǾलाई हरेक Ĥकारका खराबी र नराĨा 

र यो देश तथा सàपूण[ मिुèलम देशहǾलाई शाÛत 

हाĨा सीमामा तैनाथ ǓसपाहȣहǾ र देशको सरु¢ामा खǒटएका सबै 

र उनीहǾका पाइलाहǾलाई Ǻढ बनाउनहुोस।् 

र उहाँका यवुराजलाई तपाɃले मन पराउने र 

र उनीहǾलाई भलाइ तथा 

àपूण[ Ĥशंसा सàपूण[ ĦƺाÖडका पालनकता[ 

गनȶ सǓमǓत 


